Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 15
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1. hagephen ha’amitith w’Abi hu’ hakorem.

John15:1 “/ am the true vine, and My Father is the vinedresser.”

A5:1> Eyo elpe 1) dpmedos 1) aAmOuv) kal 6 matip pov 0 yewpyds éoTiv.

1 eimi hé ampelos hé aléthiné, kai ho patér mou ho georgos
am the vine, the true one, and My Father the vinedresser
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2. kal=sarig ‘eynenu “oseh-p’ri y'sirenu

wa ya aseh ph'ri y’taharenu "har’both ‘eth-pir'yo.

John15:2 “He shall remove branch does not produce fruit,
but produces fruit He shall purify, (o make its fruit abundant.”
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(2> mav K)\’T".LCL €V ELOL LT d)epov KAPTTOV ALPEL AVTO,

\ ~ \ \ )4 7 9 \ & \ 7 )4
kal mav 16 kapmov pépov kabatper avTO tva kapmov TAelova pépm.

2 kléma meé pheron karpon airei ,
branch not bearing fruit he takes it,
kai to karpon pheron kathairei auto karpon pleiona phereé.
and branch bearing fruit he prunes it much fruit it may bear.
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3. ‘atem k’bar m’toharim ba abur d’bari dibar'ti ‘aleykem.
John15:3 “You are already purified through the Word I have spoken to you.”
3> 181 Vpels kabapot éoTe dua TOv Adyov 6v AeddAnka Vpiv:

3 ede hymeis katharoi este dia ton logon lelaleka hymin;
“already You are clean because of the Word I have spoken to you;
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4. im'du-b’ wa kem ka’asher hasarig bal-ya“aseh ph’ri me’elayu
=lo’ ya'amod Hagephen ken gam=-‘atem ‘im=lo’ tha am’du bi.
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John15:4 “Abide ,and you. Just as the branch does not produce fruit on its own
it does not abide in the vine, it is the same for you if you do not abide R
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4 meinate , Kk hymin.
“Remain , and you.
kathos to klema ou dynatai karpon pherein heautou
As the branch is not able to bear fruit itself
ean meé mené ¢n t¢ ampeld, houtds oude hymeis ean mé menéte.
unless it remains the vine, so neither you unless you remain.”
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5. hu’ hagephen w hasarigim ha’omed i wa o hu’ ya“aseh-p'ri larob
lo’ “asoth dabar.
John15:5 “! am the vine, are the branches.
One who abides and him shall produce fruit in abundance.
, not to do anything.”

5> éyd elpe 1 dpumedos, dpels Ta KANLATA. O Lévov év épol kdyd év adT® ovToS
PépeL kapmov moAVV, ST Ywpls €pod oV dVvache morelv ovdév.
5 eimi hé ampelos, ta klemata. ho menon
“! am the vine, are the branches. The one remaining
k autd houtos pherei karpon polyn,
and him this one bears much fruit,

choris ou dynasthe poiein ouden.
apart from you are not able to do anything.”
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6. ‘ish lo’ yaamod bi hush’la’k hachutsah kasarig wayibash

w'yil’q’'tum w'yash’likum ‘el-to’k w’hayah I'ba’er.

John15:6 “One does not abide shall be cast outside like a branch and wither.
They shall gather them and cast them the midst of , and it shall be consumed.”

<6> éav ) Tis pévr év épol, ERANOM €Ew ms TO kATLa kal éEmpdvin
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KAl CLUVAYoLoLY aVTA Kal €is T0 Top Baddovowy kal kateTa.

6 ean mé tis mené , eblethé exo hos to kléema kai exéranthée
“Unless someone remains , he is cast out as the branch and is dried up
kai synagousin auta kai ballousin kai kaietai.
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and they gathered them and they throw them and they are burned.”
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7. ‘im=taam’du bi ud’baray yih’'yu bakem =mah-shechaphats’tem ‘az
w'ye aseh lakem.

John15:7 “/ 1 you abide , and My words are in you,

then ask what , and it shall be done you.”

<T> éav pelvmTe év épol kai Ta PNRATA pov €v VLY pelv), 6 €av BéAnTe altioacbe,

Kal yevioeTal DRLiv.

7 meinéte kai ta hréemata mou en hymin meiné&, ho aitésasthe,
“If you remain and My words in you remain, what ask,

kai genésetai hymin.
and it shall be done for you.”
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8. 'zo'th nik’bad ‘Abi ba ashooth’kem p'ri larob wih’yithem i I'thal’'midim.

John15:8 “ this My Father is glorified,
you produce fruit in abundance, and you shall become disciples

2
.

8> év TovTw €80E40bn 6 TaTp pov,
er \ \ )4 \ )4 b \ ’
lva kapmov moAvv dpepmTe kail yévnobe ol pabnral.
8 ¢ toutd edoxasthé ho patér mou,

“Iv this is glorified My Father,

karpon polyn pheréte kai genésthe mathétai.
much fruit you bear and you be to disciples.”
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9. ka’asher ‘ahebani ‘Abi ‘ahab’ti ‘eth’kem gam- w’atem “im'du h'ahabathi.

John15:9 “Just as My Father has loved Me, | have loved you as well.
As for you, abide in My love.”

9> kabos Tyamnoév pe 0 maTNp, KAY® VRAS NydTmoa: pelvaTe év TR ayaTy T1 Enf).
9 kathos egapéesen ho pater, k hymas eégapésa; meinate cn té agapé té emé.

“As loved the Father so | loved you; remain ‘n My love.”
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10. ‘im~=tish’'m’ru ‘eth-mits’othay ta’am’du »’ahabathi
ka’asher shamar’ti gam-~ ‘eth-mits’oth ‘Abi w"amad’ti ’ahabatho.

John15:10 “If you keep My commandments, you shall abide in My love;
just as | have kept My Father’s commandments and abide 'n His love.”

10> éav Tas évtodds pov TnpMoNTeE, LevelTe év TH) AyaTT) PLov,
ka.Ows é'y&) TaS évToAas ToD ﬂanés pov 're'r'r']p'qKo. Kol p,évw adTod év T &’yc’rrr’n.
10 tas entolas mou téréséte, meneite ¢n t€é agapé mou,

“If My commands you keep, you shall remain in My love,

kathos tas entolas tou patros mou tetéreka kai meno autou «n teé agape.
as | the commands of My Father have kept and I remain n His Love.”

YY3 AXPYW YYWX qr909 ¥ya 4 Axq934a Al4-x4 11
BY W YYxHyw Aaraxy
023 "Nl 7aWN T13y2 0208 CRN3T TRNTIR N

TR2Y 22N T

oo e == e e o

11, ‘eth-‘eleh dibar’ti kem tish’kon sim’chathi bakem

w'thih’yeh sim’chath’kem .

John15:11 “I have spoken these things to you My joy shall dwell you
and your joy may be R

A1> TadTa AedaAnka OpTv tva 1 xapd 1 €n év Vpiv 'ﬁ Kal T) Xapa VpPdV mANpndf.

11 Tauta lelaleka hymin heé chara hé emé en hymin €

“These things I have spoken to you My joy in you may be
kai he chara hymon

and your joy e
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12. hinneh-zo’th mits’'wathi tehehabun ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher ‘ahab’tikem.

John15:12 “Behold, this is My commandment:
you love one another as I have loved you.”

4 9 \ e 9 \ e 9 U er 9 ~ 9 U \ 9 / e ~
2> alrm éoTiv 1) évTodT) 1) €p), (va dyamdTe aAAMAovs kabws ydammoa Opds.
12 haute estin hé entolé hé eme, agapate allelous kathos égapésa hymas.

“This is My command, you love one another as I loved you.”
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13. ‘eyn ‘ahabah rabbah me’ahabath hanothen naph’sho »'"ad y'didayu.
John15:13 “There is no love greater the love of one who gives his life
behalf of his companions.”
13> pellova TadTms dydmmy ovdels éxel,
tva Tis T Puxnv adTod 01 vmep TdV GLAwv avTod.
13 meizona tautés agapéen oudeis echei,
“Greater love this has no one,

tis tén psychén autou thé ton philon autou.
someone his life he lay down his friends.”
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14. w'atem ‘m=ta”aso ‘eth ‘asher~ m’tsauch ‘eth’hkem y'diday ‘atem.

John15:14 “As for you, if you do what | command you, you are My companions.”

A4 Hpels dthor pov) éoTe €av moLfiTe A éym évTéAdopat VL.
14 hymeis philoi mou poiéte ha entellomai hymin.
You my friend you do the things which | command you.
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15. lo’-‘eq’ra’ lakem “od “abadim i ha“ebed ‘eynenu yode a
‘eth-‘asher ya“aseh ‘adonayu w'amar’ti y'diday
- shama™ti ‘Abi hoda™'ti ‘eth’kem.

John15:15 “I shall no longer call you servants, the servant does not know
what his master shall do. But I said you are My companions
I have made known to you I have heard My Father.”

A5> odkétL Aéym Opas SodAovs, 6Tt 6 SodAos ok 0idev i moLel adTod 6 KbpLOS*
vpas 3¢ elpmra Ppldovs, 8TL MAvTa & TiKovoA TAPA TOD TATPOS ROV EYVMPLOA VLTV,
15 ouketi legd hymas doulous, ho doulos ouk oiden

“No longer do I call you servants, the servant does not know
ti poiei autou ho kyrios; hymas de eireka philous,

what does his Master; you I have called friends,

ekousa tou patros mou egnorisa hymin.
I heard My Father I made known to you.”
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16. lo’ ‘atem b’char'tem b - bachar’ti bakem
w'hiph’qad’ti ‘eth’kem laleketh w'la”asoth peri upher'y’kem yaqum
w' ‘asher tish’alu me’Abi bish’'mi yiten lakem.

John15:16 “You did not choose ; ,itis | who chose you.

I have charged you to go and produce fruit, and your fruit shall endure.
that you ask My Father in My name He shall give (o you.”

<16> oy Opels pe éEerébaohe, AAN’ éyw éEedebdpmy Vpas kal éBmka Opds

tva Vpels UTaynTe Kal kapTov GpépmTe Kal 6 KAPTOS VLAV WLévT,

tva 8 1L 4v altionTe TOV TaTépa év T® SvopaTl pov 8 VLIv.

16 ouch hymeis exelexasthe, exelexameén hymas kai ethéka hymas
“Not you chose lie, chose you and appoint you

hymeis hypagete kai karpon pheréte kai ho karpos hymon meng,
you go and bear fruit and your fruit remains

ho ti an aitéséte ton patera en tg onomati mou dg hymin.
what you ask the Father in My name he may give to you.”
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17. ‘eth-‘eleh m’tsaueh ‘eth’kem te'ehabun ‘ish ‘eth-‘achiu.

John15:17 “! command you these things you shall love one another.”

A7> TadTa évreNdopar ORIV, lva dayamdTe AAANAovs.
17 tauta entellomai hymin, agapate all€lous.
“These things I command you, you love one another.”
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18. ‘im~ha’olam sne’ ‘eth’kem d""u sane’ .
John15:18 “I1 the world hates you, know it hated R
18> Ei 0 koopos Vpds pLoel, yLvookete 81U ELe TPOTOV VLAV LERLONKEY.
18 i ho kosmos hymas misei, ginoskete hymon memiséken.
“If the world hates you, know you it has hated.”
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19. ~ha olam haolam ‘oheb ‘eth =lo

w’ =‘eyn’kem =ha olam ~bachar’ti ‘eth’kem ~ha olam

laken ha olam yis’na’ ‘eth’kem.

John15:19 « the world, the world that have loved it has.
you are not the world, I chose you the world,

therefore the world hates you.”

L] ~ J4 o e J4 20 \ ¥ 4 e \ 9 ~ J4 9
<19> €l éx Tod kbopov NTE, 0 KOOPOS AV TO L8Lov épilAeL: ETL 8 ék ToD KOTPOL OVK
9 ’ 9 LI \ 9 /’ e ~ 9 ~ 14 \ ~ ~ e ~ e /4
€oTé, AAN’ éym eEedebdpmy Vpds €k ToD kOOpPOU, SLa TODTO PLLoEL VPGS O KOOWLOS.
19 tou kosmou éte, ho kosmos 2n to idion ephilei;

“ the world you were, the world its own have loved;

tou kosmou ouk este, exelexamén hymas ek tou kosmou,
the world you are not, chose you the world,

dia touto misei hymas ho kosmos.
therefore hates you the world.”
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20. zik’ku ‘eth-d’bari dibariti kem lo’ gadol ha ebed

'adonayu =rad’phu gam=‘eth’kem yir'dophu =sham’ru
‘eth-d’bari gam ‘eth-d’bar’kem yish’'moru.

John15:20 “Remember My word I spoke to you, , ‘A servant is not greater
his master.” [f they pursued Vie, they shall pursue you as well.
they had kept My word, they would also keep your word.”

20> pvmpovedete Tod Adyov oV €ym elmov LRIV,
9 b4 ~ ’ ~ ’ 9 ~ 9 9 \ 9 ’ \ e ~ ’
Ok €oTv 8odhos petlwv Tod kvplov adTod. €l épe édlwEav, kal vpas duwEovorv:
€l TOV AOyov [Lov €TNpMoav, Kal TOV VLETEPOV TNPTCOVOLY.
20 mnemoneuete tou logou eipon hymin, Quk doulos meizon
“Remember the saying told you, a servant is not greater

tou kyriou autou. edioxan, kai hymas dioxousin;
than his master. they persecuted, also you they shall persecute;

ton logon mou etérésan, kai ton hymeteron térésousin.
My word they kept, also yours they shall keep.”
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21. =zo'th kem ba abur sh’mi 12 lo’-yad’ u ‘eth-shol’chi.
John15:21 ¢ of this to you on account of My name,
they did not know the One who sent Me.”
21> A0 TadTa TAvTa ToLToovoLY €ls VRLAS dua TO Svopd pov,
&1L oVk oidaoiy ToV méRPavTa e,

21 tauta hymas dia to onoma mou,
“ these things you on account of My name,

ouk oidasin ton pempsanta
they do not know the One having sent e
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22. ba’thi w'dibar’ti kem lo’-hayah bahem chet’
w' atah lo’ yuk’lun 'hith’natsel “al-chato’tham.

John15:22 “I{ I had not come and spoken to you, there would be no sin in them,
now they shall not be able to escape of their sin.”

22> el pm MABov kal éAdAmoa adTols, apapTtiav odk elyooav:
vOv 8€ mpodaciy odk €xovoLy mepL THS ARAPTLAS AVTROV.

22 ¢i meé elthon kai elalesa autois, hamartian ouk eichosan;

“IfI do not come and speak to them, they would not have sin;

nyn de prophasin ouk echousin tés hamartias auton.
now a cloak they do not have their sin.”
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23. hasne’ yis’'na’ gam-=‘eth-‘Abi.
John15:23 “One who hates shall also hate My Father.”
23> 0 ép.€ PLODV KAl TOV TATEPA LOV LLOEL.

23 ho mison kai ton patera mou misei.
“The one hating also My Father hates.”
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24. lule’ “asithi kam ‘eth-hama“asim lo’ “asah ‘ish ‘acher lo’~hayah hahem
chet’ w’ ra’u wayis’n’'u gam- gam~‘eth-‘Abi.

John15:24 “I{ I had not done the works them no other man has done,
there would not be sin in them, but they have seen and hate both and My Father.”

b \ 9 ’ 2 9 ~ e\ 9 \ 9 bl ’ e ’ 9
24> €l Ta épya pu1 €émolmoa év adTols A ovdels dAAos émolmoev, apapTiav ovk
elyooav: viv 3¢ kal €wpakaoLy Kal LERLLOTKATLY KAl ELE KOl TOV TTATEPO LOV.
24 ci ta erga meé epoiésa en autois ha oudeis allos epoiésen,

“0Of the works I did not do them no other man did,

hamartian ouk eichosan; nyn de kai heorakasin
they would have sin; now both they have seen

kai memisekasin kai kai ton patera mou.
and they have hated both and My Father.”
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25. mal’th d’bar-haKathub b’Thoratham sin’ath chinam .

John15:25 “ this is to fulfill the Word that is written in their Law,
‘They have hated without a cause.””

25> AN’ tva MAMPwT) 6 Adyos 6 év Td vopw adTOV yeypaLiévos
8t 'Eplomodv pe dwpeav.
25 plerothé ho logos ho en tg nomg auton gegrammenos
“ may be fulfilled the Word in the their law having been written,

hoti Emisésan me dorean.
they hated without cause.”
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26. ub’bo’ hap’raq’lit ‘esh’lach lckem ‘Abi
ha’emeth hayotse’ ‘Abi hu’ ya“id .
John15:26 “When the Advocate comes I shall send 0 you My Father,
of truth comes forth My Father shall testify .

o/ % e / (3} bl \ 4 e ~ \ ~ 4 \ ~ ~
26> "Orav é\Bn 6 mapaxAmTos v éyw mépPw LRIV mapa Tod TaTpds, TO Tvedpa Ths

aAnBetas 6 mapa Tod TaTPOS EkTOPEVETAL, EKELVOS PLAPTUPT|OEL TTEPL ERLOD*

26 Hotan elthé ho parakletos pempso hymin tou patros,
“When comes the Encourger shall send to you the Father,
tés aleétheias tou patros ekporeuetai, martyresei H
of truth, the Father proceeds, shall testify e
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27. w'gam-‘atem ta’idu ro’sh heyithem “im

John15:27 You shall also testify, you have been with the beginning.”
27> katl Opels 3¢ papTupeire, 8L am’ dpyis pet’ érod éoTe.
27 kai hymeis de martyreite, archés met’ este.

“Also you and testify, the beginning with you are.”
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